READINGS OF INSCRIPTIONS

Any remarks by way of comment on the readings of ins-
criptions or on the methods and principles adopted in record-
ing them would be tantamount to a textual criticism pertain-
ing to Arabic, -Persian and Urdu sources. A person like
myself, not conversant with these languages, is not, therefore,
justified in offering such remarks. Any hints, however, indi-
cating the difficulties experienced by co-ordinators and histo-
riographers alike, will not be out of place here, and may
perhaps deserve consideration at .the hands of experts in
historical research as well as in the science of linguistics.. The
deficiency in the system of vowel indication has apparently
developed a tendency in individual scholars to use free discre-
tion which has often led to a deviation from the common or
established readings. In particular, a departure from the
conventional reading? of proper nouns has the effect of con-
founding the reader in his conclusions about the identification
of persons, places and events. A well regulated scheme evolved
by Persian and Arabic scholars will surely help to curb this
tendency. Readers not conversant with the original language
and the script of the inscriptions are generally concerned with
the readings of the proper nouns and not of the text. Further
the work of the historiographers would be made less faulty
if all probable and possible readings of the text are noted
along with the one given by the editor of the inscription. This
will, of course, hdp proper evaluation of the evidence.

Inscriptional records seldom show any signs of voluntary-
tampering of their texts. Involuntarily, however, some errors,
no doubt, enter the original text, but they are generally of the
nature of scribal errors. The text of inscriptions does not
afford much scope for textual criticism as such. The paucity;
of definite vowel signs and exclusion of a number of the com-
monest grammatical forms offer some hindrance in the reading